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Abstract

Translation plays a crucial role in strengthening cultural exchange
and mutual understanding among nations. However, the translation
process faces many challenges, especially in conveying cultural
elements. Translating visual and auditory texts such as films and TV
series to overcome existing barriers requires a deep understanding of
cultural, political, and social factors. Translation studies in the 20th
century have grown and progressed, further emphasizing the
importance of cultural balance and meeting audience expectations to
ensure effective and appropriate translation. Translators continue to
face numerous issues and challenges in translating cultural phrases,
particularly in translating visual and auditory content, such as the fourth
season of the Iranian series "Capital™ into Arabic and Sham dialect.
Therefore, using Peter Newmark's seventeen strategies among the five
cultural elements, the researcher identifies and evaluates the problems
of translating cultural elements and then points to the methods used in
transferring them to the target language. This research, using
descriptive-analytical and statistical methods, concluded that due to
linguistic differences between Arabic and Persian, especially in visual
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and auditory texts with cultural content, the translator faces many
problems in the process of content transfer, which can be divided into
four categories: translation of terms and phrases with political content,
colloquial terms or idioms, terms related to popular beliefs, and customs
and traditions. According to other research findings, it was found that
among Peter Newmark's five cultural elements, "social culture™” had the
largest share, and among the seventeen strategies presented, “cultural
equivalent™ had the largest share in translating cultural elements.

Key words: Translation, Peter Newmark, Cultural Equivalence, Iranian
series, Arabic language

1. Introduction

Translation has always been a vital tool for communication and
interaction between nations and peoples. Throughout history, rulers and
their populations have sought to achieve this communication for
various purposes, whether individual, organizational, economic, or
commercial. Due to cultural, religious, ideological, and political
differences, the method of conveying messages from one language to
another has become a focal point for leaders and decision-makers. Their
goal has always been to ensure the effectiveness of translation without
compromising relationships between nations and peoples. These
challenges have motivated translators, linguists, and researchers in the
field of language and translation to take serious steps to overcome
obstacles. Peter Newmark is one of the most influential figures in
establishing translation studies in English and Spanish since 1980. He
was one of the founders of the Center for Translation Studies at the
University of Surrey, a member of the board of the Institute of
Linguists, editor-in-chief of the specialized translation journal, and
author of two linguistic journals. Newmark passed away on July 12,
2011 (Niazi, Shahriar, and Zainab Qasemi Asl, 2018).
Research Question(s)
1. Based on the selected phrases and cultural elements, which of the
five cultural categories identified by Peter Newmark were the most
frequently used?

2. What are the techniques and solutions used to address these problems
through Peter Newmark’s model?
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3.What are the challenges and obstacles in translating cultural and
social elements in Iranian series into Arabic and the Levantine dialect?
2. Literature Review

Newmark proposed key principles aimed at addressing the
differences between semantic translation and communicative
translation. He stated that semantic translation focuses primarily on the
semantic content of the text, while communicative translation
emphasizes the readers' understanding and response. These differences
are particularly significant in the types of texts Newmark examined.
According to Newmark, translation procedures include: Phonetic
Transcription, Literal Translation, Direct Translation, Lexical
Synonym Translation, Component Analysis, Substitution, Adaptation,
Compensation, Cultural Equivalence, Suggested Translation,
Definition, Paraphrasing, Expansion, Reduction or Narrowing,
Sentence Restructuring, Rearrangements or Refinements, Dual
Translation.

3. Methodology

The researcher, relying on Newmark's approach, will highlight how
cultural specificity is conveyed in the series under study into Arabic, as
well as the main challenges faced by the translator, particularly when
translating cultural elements. The researcher will identify and document
these cultural elements, then analyze how they were translated
functionally and communicatively in the course of the study.

Regarding the research methodology, it is worth noting that the
fourth season of the Iranian series "Capital” consists of 22 episodes. The
researcher selected the first three episodes of the series as the study
material. Each episode lasts approximately 47 minutes, or between 45
to 50 minutes. Initially, the researcher watched each episode of the
series in Persian with precision, identified culturally significant phrases
and terms, and recorded them. After identifying and extracting
examples and models, they were classified based on the five cultural
elements proposed by Peter Newmark: ecology, material culture, social
culture, political, social, legal, religious, and artistic organizations and
norms, and gestures and customs.

4. Results
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Finally, the quality of transferring these cultural and social elements
in each episode of the series into Arabic and the Levantine dialect was
studied based on Newmark's 17 proposed solutions and techniques. At
the end of the research, the challenges and problems faced by the
translator in the process of transferring these terms were analyzed and
evaluated.

Based on the review of the provided data and relying on the five
cultural classifications identified by Peter Newmark, it is evident that
the "social culture™ category was the most utilized and impactful.

Since the translated texts pertain to a film with comedic content,
social impact becomes more prominent. Humor requires a precise
understanding of the social context and jokes related to customs and
traditions, making "social culture” the most prominent and influential
element in the translation.

The results show that reduction and compensation are used
moderately, indicating the preservation of word economy without
losing the original meaning and clarifying the text without adding
excessive information.

Regarding substitution and cultural equivalence, they were used
extensively, reflecting the need to adapt texts to align with the target
culture and ensure the accurate preservation of cultural meanings.
Definition and literal translation strategies were used less frequently
due to their difficulty in accurately conveying cultural concepts.

The significant focus on "social culture” suggests that social aspects
play a pivotal role in shaping cultural contexts. This can influence how
translation methods are chosen in the second section, where cultural
equivalence and substitution are used to emphasize those social aspects.
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